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KOTHUTUBHASI COCTABJISIIOIIASL « TPAEKTOPUST IBHIKEHUST»
B PAMKAX KOHHEINTA «IIYTbh» B PEUAX POCCUUCKUX U AMEPUKAHCKUX JIMJEPOB:
COITOCTABUTEJILHO-TEPEBOTYECKWI ACITEKT

AHHOTAUIMSIL. Cmamvs noceswena ananusy oOHot uz 3Hauumvlx koeHumuehwix cocmasnsiiowux (KC) konyenma «Ilymvy — «mpa-
exmopuu 08udceHusy. Asmop npeonazaem coOCMEEHHYHO MEMOOUKY AHAIU3A KOZHUMUBHBIX COCMABIAIOWUX KOHyenma «Ilymvy, komopas
MOdicem NpUMeHsImbCsl Ol AHATU3A U ONUCAHUSL OPY2UX CILOJICHBIX NO CMPYKMYype KOHYenmog. B cmamve evloensiomes ocnognvie gepoanu-
3amopul uccredyemoti KC @ peuax poccutickux u aMepuKancKux noIUmuyecKux auoepos, npueooumcst ux cpagnumenvHoe onucanue. B kaue-
cmee omaudumensHulx ocobennocmen KC 6 peuax Ha pycckom s3vike asmop ommeyaenm npedcmasienue 0 «mpaccey Kak paz0eieHHoM Ha
OmpesKu nymu, KOmopbwlil uMeem Ha4yaio u KoHey, cooepicum o0beKmol, npedcmagisioujue yepo3y dgudicenuio. B peuax amepuxancrkux
NONUMUKO8 MPAcca He OeNUmcs Ha dMansl U Npeocmaem KaKk HenpepulGHoe Yeloe, 8 MeHbulell CMeNneHy Xapakmepusyemest Hatuyuem np e-
namemeutl, yawe npedcmasigem coool «npasuibhulil nymey. [laiee 6 cmamve ¢ NO3UYUL KOSHUMUBHO-KOHYENMOIOSUYECKO20 N00X00d
npeocmasiensvl npodemMvl nepeeooa MeKcmogvlx gpasmenmos, axmyamusupyrowux uccreoyemyio KC. Ilo muenuio asmopa, npobiemvl,
BO3HUKAIOWUE NPU NEPesode PPasMeHmos NOIUMUUECKUX pedell, 8 KOMOPbIX Peanu3yemcs KOSHUMUGHAS COCMABISIOWAs « MpaeKkmopus
08UDICEHUsL», OOBIYHO ObIBAION CBA3AHbL C Nepedayeli Ha OPY2OM A3blKe OKKAZUOHAIbHBIX Penpe3eHmannos OaHHOU COCmasisowet, a max-
JKce ¢ He0OX0OUMOCMBIO KOHKPEMUZUPO8Amb Mun «Mpaccoly Npu nepeeooe ¢ PycCKo2o A3blka Ha anenuickuti. Cmanikueascs ¢ Heobxooumo-
cmulo 8bl60pa COOMEEMCMEUsL U3 CUHOHUMUYECKO20 PA0A CN08, NePeBOOYUKU HEPEOKO OCMOHCIMPUPYIOM 6APUAMUGHOCHb 6 NOHUMAHUU
mekcma, 00yClo6IeHHYI0 KAK CYObeKMUBHbIMU NPeOCMABNICHUAMU O OCUCMBUMEIbHOCU, MAK U 0OWUMU YOHOBLIMU 3HAHUSMU.

KJIFOUYEBBIE CJIOBA: kochumuenas nunc6ucmuka,; KOZHUMUSHOe NepesooosedeHue;, KOHYenmyl, KOHYEenmono2us, KOSHUMUgHbvle
cocmasnawue; NOIUMUYECKUe Oesimenu, NOAUMmudeckue peyy; NOIUMUYecKuil OUCKYPC; NPe3u0eHmMCKUil OUCKYPC; NOIUMUYECKUE KOMMY-
HUKayuu, nepesoo.
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HOU TUHSBUCTNUKY (AHEIUTICKULL U HeMeyKull A3biKu), Yomypmekuil cocydapcemeennsiil ynusepcumem, 426000, Poccus, e. Hxceeck, ya. VHu-
sepcumemckas, 1, kopn. 2, k. 309, e-mail: irina-ryabkova@bk.ru.

O630p cyulecTByOLLMX MOAXOAOB K MOHSA- KOHUenTyanbHoro aHanusa. [JaHHoe uccnepno-
TUIO «KOHLUEeNT» Mnokasarn, YTo B COBPEMEHHON BaHVe BbINOMNHAETCA C MO3uLMM OHOMAaCcUoso-
KoHLenTomnoruu, paspabatbiBaeMoln rnaBHbIM rmyeckoro noaxopa, NOCKONbKY HaAc UHTepecy-
06pas3om B TpyAax POCCUMNCKNX YyYEHbIX, OTYEeT- eT BCA raMma cpeicTs peanusaumm nsyvyaemo-
nMBO NpoCnexunBalTCa ABa Begywux Hanpas- ro KoHuenTa, akTyanusaMpyembliX, O4HaKo, He B
NeHns — JNUHIBOKYNbTYPONOrMYeckoe U KOrHu- A3blKe UMW NIMHIBOKYNbTYPE B LENOM, a N1Lb B
TMBHOE. HecMoTps Ha TO, YTO MpeacTaBuTenu KOHKPETHOM Tune AMCKypca, a UMEHHO B Nonwu-
pasHbIX HanpaBreHWn WUCXOAAT W3 PasfnMYHON TudyeckoM auckypce [YyamnHos 2003; YyamHos
TMNONOMMM KOHLLENTOB, UCMOMb3YOT pasHble Me- 2006; YyanHos 2012].

TOOVKM MOZENUPOBAHUS KOHLIENTOB, OOLMM Ans Mateprnanom ans uccregoBaHus nocny-
BCEX aBTOPOB, paboTawLux B pycrne KoHUenTo- XUN PYCCKMA N aMepUKaHCKU MNONUTUYECKUI
norun, SBRASIETCA CTpeMrieHne paccMmaTtpuBaTtb OUCKYPC, @ UMEHHO BbICTYNMEHUS POCCUNCKMX
MHOrVe npoGreMbl (OYHKLUMOHMPOBAHMS SA3blka (M. C. F'opbavea, b. H. EnbunHa, B. B. lNyTtu-
nof HOBbIM YITIOM, C NO3MUUN aHTPOMNOLEHTpUYe- Ha) u amepukaHckux (P. Perirana, [x. bywa-
CKOW napagurmbl, rOCNOACTBYKOLEN Ha cero- ctapwero, Y. KnuHtoHa, [x. bywa-mnaglero)
OHSAWHWA OeHb B NUHrBUCTUKE. B HacToswem rmaB rocygapcTB, OTHOCALWMECS K nepuogy
uccregosaHMM  KOHUENT  paccmartpuBaeTcs B 1985—2008 rr., B opurmHane n B nepesofe.

pamMKax KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHOW NapagurMbl, Mockonbky KoHuenT «MyTb» NpegcTaBnseT
METOANYECKON OCHOBOW KOTOPOW SBMAIOTCH TPY- cobon BeCcbMa MHOromepHoe MeHTanbHoe 06-
Abl H. H. Bonapipesa, B. 3. embsHkoBa, pasoBaHue, ans ero 6onee getanbLHOro onuca-
E. C. KybpsikoBon, a Takke uccrneaoBaHus npeg- HUSA B McCcneaoBaHMU BbIAENSIOTCH KO2HUMUS-
CTaBUTENEN BOPOHEXCKOW LLKOMbI KOrHUTUBUCTY- Hble cocmaensuue, KOTOpble MNOHMMaloTCH
kn 3. [. Monoson n . A. CtepHuHa. HaMW KaK KOHKPEeTHble KOMMOHEHTbl CTPYKTYpbI

[oBopsi 0 BepbanusaumMm KoHuenta, MHO- koHuenTa «[yTb» KaK KOTHUTMBHOIO KOMMIeKca
rme wuccnefoBaTenu nNpU3HaKT, YTO KOHUenT [PsibkoBa 2014: 88—389].

MOXeT OblTb HOMUHWPOBAH B S3blKkE UMW He MpounntocTpupyem, kKakum obpasom ocy-
UMEeTb OAHOCIOBHOIO S3bIKOBOIO BbIPaXKEHWSI. LLEeCTBNAMNCHA aHanuM3 KOTHUTUBHBIX COCTaBIis-
OtcyTtctBUe yHuMBepbanbHOWM HOMMHaUUK, On- owmx koHuenTa «MyTb» Ha maTepuane oTpbIB-
Hako, He cBugeTenbcTByeT 06 OTCYTCTBMM ka un3 lNMocnaHusa k PegepanbHOMYy coBpaHuio
KOHLIeNnTa B KOHKPETHOW INMHIBOKYNbType. B TO MpeangenTta PO b. H. EnbunHa (1998 r.):

Xe Bpemsa Ons NUHrBUCTa CYLeCcTBYeT NpPWH- [MpotideHHbIl nymb cdesnan He803MOXHbLIM
uunuanbHOe pasnuune mexay BepbanusoBaH- eo3epam K cmapomy, onpedesnurs, Kakou Poc-
HbIMW U HeBepbanM3oBaHHbIMU KOHLEeNTamu, cusi yxxe He 6ydem. Kakol el 6bimb — 3a8u-
MOCKOMNbKY NULLb BepOGann3oBaHHbIE KOHLENTHI cum om moe0o, KaKk UMEHHO Mbl npoudem
MOryT ObiTb CTPYKTYpUPOBaHbl B Mpouecce HayarbHbIU nepuod pocma.
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Paspen 2. Nonutnyeckass KOMMYHUKaUus

B paHHOM cnyyae oGpalueHune K KoHUenTy
«MyTb» Mcnonb3yeTcs NONMMTUKOM ANs onuca-
HWUS1 Pa3BUTUS POCCUIACKOTO rocygapctea. XKup-
HbIM WpKUdTOM B NpuMepe BblaeneHsl Bepba-
nu3aTopbl UCCREeAyeMOoro KoHuenTa: «nyTby,
«BO3BpaTy, «nponaem», BXoAdsllMe B ero Ho-
MuHaTuBHOe none. CocTaBnswLwme KoHuenTa
«MyTb», peanusoBaHHble B JaHHOM dparmeH-
Te, BKIHOYAIOT:

— TpaekTopuio (Tpaccy), No KOTOpPOW OcCy-
LiecTBNsAeTCS nepemelleHne (myms), npy 3Tom
MOXHO BblAENUTL €€ KOHKPETHbIE OTPE3KN (0m
Havana u 0o Hacmoswel MOYKU, HayarbHbIU
nepuod pocma; Hekul HeornpedereHHbIlU y4a-
CMOK rocsie Hez2o, Komopbili OO/KeH rpuee-
CMuU K KOHEYHOU mOo4Ke nymu), a TO4Ka, B KO-
TOPOW cenvac HaxoauTcs CYOBLEKT, OCMbICNSA-
€TCs B KayeCcTBe HeKkoero pybexa;

— paccTosiHMe, KOTOpoe, OAHAKO, HE MOONEXUT
06 BLEKTMBHOMY U3MEPEHMIO, a n3MepseTcs Cyob-
€KTVBHO B Buae pesynbTata (npoldeHHbIl nyms);

— obpaTHoe HanpaBerneHue pABwxeHus (803-
gpam);

— ncxofdHas Toudka (Havano) aBukeHus (cmapoe);

— KOHEYHasi TouKa OBVKEHWUSA, UIN UTOT MyTK
(HosebIl usmeHeHHbIU 0bpa3 Poccuu);

— cybbekT aBmxKeHus (mbi);

— Xapaktep [OBWXeHust (camocmosimesibHoe
rewee yesieHarpasrieHHOe MepemMelieHue).

PaccmoTpum ewe oavH npumep M3 Mo-
cnegHero obpauweHusa P. PeviraHa B kadectse
MpesngeHta CLUA k amepukaHckoMy Hapoay
(1989 r.), B KOTOPOM TaKKe peanunayeTcst KOrHu-
TMBHAs MoAerb «KN3Hb CTPaHbl — 3TO NYTb»:

Ours was the first revolution in the history of
mankind that truly reversed the course of gov-
ernment, and with three little words: “We the
People.” “We the People” tell the government
what to do; it doesn't tell us. “We the People”
are the driver; the government is the car. And
we decide where it should go, and by what
route, and how fast (P. Pewran).

AHanornyHo XMpHbIM WPUOTOM B AaHHOM
npvMepe BbliaerneHbl BepbanusaTopbl nccneay-
eMoro KoHuenTa: reverse, course, driver, car,
BXOAsILUME B €ro HOMMHATMBHOE MONie Ha aH-
rMUNCKOM si3blke. AHann3 TEKCTOBOro dparmMeH-
Ta NO3BONSAET BbIAENUTb CMEQYIOLNE KOTHU-
TMBHbIE COCTaBNAOLNE WCCNEQYEMOIO KOH-
uenTa, akTyanusauMpoBaHHble B nNpuBeaeHHOM
Bbllwe pparmeHTe:

— cybbeKT ABWXKEHUS, KOTOPbLIM B Hayarne oT-
pbiBKa SBNSIETCS NPaBUTENBLCTBO (government),
OOHAKO YXe B KOHUe dparmMeHTa — Hapoa
CLUA (We the People);

— HarnpaBneHne OBWXeHust (course), KoTopoe
OKa3blBaeTCs KapauHanbHO M3MeHeHHbIM (truly
reversed), HO KOTOPOE TEM He MEHee He onpe-
AensieTcs Kak 3agaHHoe OObeKTMBHbIM Habo-
pPOM KOOpAWHAT;
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— OBWXKyLLas cura, MNOoBMusIBLUAsh Ha Takoe
M3MeHeHvne HanpasneHus aswxkeHus (the first
revolution in the history of mankind);

— CpeacTBo  nepeaBwkeHust  (TpaHcnopT)
(car);

— Xapaktep [ABwXeHusi (nepemeweHue Ha
asmomobune e ponu eodumersis), KOTOPbIA
onpegensieTca He camMum rnaronbHbiM Bepba-
nM3aTopoM KOHUenTa («go»), Kak B cnyvae c
hparMeHTOM BBICTYMIIEHNS HA PYCCKOM A3blke
(«nporigemy), a CTaHOBMTCS MOHATHBIM 3a CYeT
fornee LWIMPOKOro KOHTEKCTA;

— TpaekTopusi (Tpacca), KOTOPYH CyObekT
OBMXeHMs MoxeT BblbupaTb (we decide by
what route the car should go);

— CKOpPOCTb, KOTOPYIO OBWXYLLIMICHA CYOBEKT
Takke B COCTOSIHUM perynupoBaTb CamMOCTOS-
TenbHo (we decide how fast the car should go).

MHTepecHO OTMETUTb, YTO B JAHHOM Cny-
Yyae nekcuyeckas eguHuua driver MoXeT ogHo-
BPEMEHHO U B paBHOW CTeneHu ObITb COOTHE-
CEHa C HECKONBbKMMW COCTaBNALUMN KOHLIEMN-
Ta: cybbeKmMoM OBWXEHMUS, XapaKkTepusyss Tem
caMbIM ero ocobyl ponb, 3akmnyarLlyrcs B
cBoboge BbiIbOpa HanpaBfieHUMs M CKOPOCTMH,
xapakmepom O8uxeHuUss U mpaHcropmom, Oy-
Oy4dn HeoTbEMMEMOW 4acTbio NpeacTaBneHuin
0 noesgke Ha asTomobune.

Kak BugHO 13 npyBefeHHbIX NPUMEpPOB, KO-
nnyectBo Bepbanu3aTtopoB KoHLeNnTa He ob6s-
3aTenbHO COoBMagaeT C KONMMYECTBOM akTyanwu-
3MPOBaHHbLIX B TEKCTOBOM (pparmMeHTe KOrHu-
TMBHbIX cocTaBnswwmx KoHuenta «Mytb». Bo-
nee TOro, ecnv Mexay HekoTopbiMu Bepbanu-
3aTopaMuM UM KOTHUTMBHBIMM COCTaBMALUMMU
NErko MOXHO YCTaHOBWUTb MPAMYI0 OYEBUOHYIO
CBSI3b, HanpumMmep: CpeacTBO NepeaBUKEHUS —
«cary», TpaekTopus LOBWXKEHUSI «MyTby,
«route» n T. 4., TO B HEKOTOPLIX CIyyasax Bbl-
SBUTb cocTaBndwowme koHuenta «lyTe» mn ux
OCODEHHOCTM MOXHO TOJSIbKO C MOMOLLBI aHa-
nn3a bonee LUMPOKOro KOHTEKCTa.

Hanpumep, onpenenuTb xapaktep ABMXe-
HAUSE B npuMepe, B3SITOM M3 BbICTYNIEHUSA
P. PenraHa, onvpasicCb UCKMIOYNTENBHO Ha ce-
MaHTUKY rnarona «to go», 6blr1o0 66l HEBO3MOX-
HO. AHanornyHelM obpasom BepbanusaTopbl
KOHUenTa, B3ATble MO OTAENbHOCTU, He AarT
HMKakon MHopmMauum o6 ocobGeHHOCTAX ABU-
Xyllerocss cyObekta B TOM Xe npuMmepe unm
OCODOEHHOCTAX TPAEeKTOpUU OBWXEHMS B MNpu-
Mepe u3 BoicTynnennsa b. H. EnbuumHa.

lMpoaHanuanpoBas, crefys TOW e Noruke,
BECb OTOOpaHHbI B paMKax WccrneaoBaHus
nuHreucTudeckmn matepman (okono 2000 npu-
MEpOB), Mbl BbIOENUNN PS4 COCTaBMISOLLMX
koHuenTa «[MyTby», akTyanbHbIX Anst U3y4aemMbix
NONMUTUYECKUX peven: CyObeKT OBMXKEHWUS, KO-
HeYyHas uenb ABWXKEHMS (NOKyC), HanpaBneHue
OBWKEHWs, TpaekTopusi OBWXeHus (Tpacca),
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Hayano ABWXEHWS, XapakTep ABWXKeHUs, anHa-
MUKa OBWKEHUS, OBWKUMbIA OOBEeKT, ABWXKY-
wasa cuna, barax, pacctosHue, cpeacTBo Mne-
penswxeHns (TpaHcnopT). Hawmbonbluee 3Ha-
YeHVe W Onsi PYCCKOW, M ANA amMepuKkaHCKOMn
NOMUTUYECKON PEeYn UMEIOT MepBble 4YeTbipe
cocTaensiowme koHuenta «MyTb», OHW akTya-
nn3npyloTca B TekcTe Haubornee vacto. Tak,
yKasaHue Ha Tpaccy, N0 KOTOPOW OCYLLEeCTBIs-
eTcs nepemMeLleHe B MPOCTPaHCTBE, COAEPXKUT
NPUMEPHO  KaXKdbl 4YeTBEpTbi  TEKCTOBbLIN
dparmeHT, Bepbanumayowmin KoHuenT «MyTb».

B pevax poccuickux MOAUTUKOB AOMUHM-
PYIOLLMM pENPE3EeHTaHTOM KOFHUTUBHOW CO-
CTaBNAWOLWEN «Tpacca» sBNSeTcss nekcema
«nyTb»: MbI 83551uU Kypc Ha ¢huHaHco8yr cma-
bunuzayuro. M Odocmuanu Ha amoMm nymu
OWymuMbiX MOJIOXKUMESIbHbIX PEe3y/bmamos
(B. H. Enbuun).

Kpome Toro, «tpacca» 4yacTto Gbina ob6bek-
TMBMpPOBaHa fEeKCeMOoW «Moaxody», Hanpumep:
Bmo npasurnbHbIt Modxod (B. B. MyTuH).

OkkasnoHarnbHble penpeseHTaHTbl BKIO-
YalT NneKkcembl «aopora», «06oYMHa», «Tpaek-
TOpUSI», «3erneHas ynuua», «HakrnoHHasi Mnoc-
KOCTb», «PYCro» 1 ap.:

Criosom, rnoHumaHue Heobxodumocmu Mup-
Ho20 nepuoda npobusaem cebe dopoay u
cmaHosumcs eocrodcmsyrowell meHOeHyuel
(M. C. T'opbauyes).

OKoHOMUKa, nepexusluasi OnumersibHbIl criad
u coscem HedasHO robeduswas UHDAAYUI,
He MoXem cpasy 6biimu Ha mpaeKmopuro
aghgpekmusHo2o pocma (b. H. EnbuuH).

OTnuumMTensHOM OCOBGEHHOCTLIO NONUTUYe-
CKOW peyn Ha PYCCKOM SI3blKe ABMSIETCS TO, YTO
WHOrfa B pe3yrnbTaTe KOrHUTUBHOIO MexaHu3Ma
nepekaTeropmsaumMm B ka4ecTBe TpacCbl MOryT
BbICTYNaTb 06bLEKTbI, HAaNpPsIMyt0 He CBA3aHHble
C NepeMeLLeHNEM B NPOCTPAHCTBE: «1polimuch
no noeecmke OHs1», «Oanblue rnpodeu2ambcsi
no cokpawjeHuro si0epHbIX apCceHaslo8y.
Heobxoaumo oTMEeTUTb, YTO B aHanu3upyemMbIx
HaMM peyax aMepUuKaHCKUX MONMUTUKOB Mpume-
poB MNofdobHOW nepekaTeropmsauun Hamu Bbl-
AIBMEHO He ObIno.

B pedax poCCUCKMX MOMUTUKOB «Tpaccay
NpeacTaeT B BUAE Pa3feneHHoro Ha OTpesku ny-
TW, KOTOPbIA MMEET Hayaro, KOHEL, U COCTOUT U3
3TanoB (uHorga — nepexogoB, cTaguni unn das):

...KOHEYHO, Mbl HaxoOUMCsl 8 Hayase ny-
mu riocmpoeHusi deMoKpamu4eckoeo obuje-
cmea U pbiHOYHOU 3koHOMUKU (B. B. IMyTuH).

Ho ecmb ewe MHo20 cmpaH, 20e npomMbill-
JIeHHocmb Hedocmamoy4yHO paseuma, a HeKo-
mopble ewe He ebiwnu u3 QouHdycmpu-
anbHou cmaduu (M. C. lop6aues).

B Ho8bIli aman mMbl ecmyrnaemMm ¢ 2py30om
MHOXecmea HepeweHHbIx npobnem (b. H. Enb-

LIMH).
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B 3aBucumocTv OT HanpaBneHUs OBUXEHUS
«TpaeKTopusi OBWXKEHUsI» MOXET npeacTtaBaTb
B Ka4ecTBe «MOBOpPOTa» UIu «MNogbemMa:

Tonbko moeda Mbi CMOXeM, He OgpaHu4u-
gasicb cyxoli cmamucmukol, y8epeHHO CKa-
3amb. ,CmpaHa Ha nodbeme!“ (b. H. EnbuuH).

U ecnu Oaxe oHu coeepwarom makol mno-
8opom, mo 04e8UOHO, YMO C NMPUXOOOM HO-
8bIX [MOKO/IEHUU B803MOXHOcmel bydem ewe
bonbwe (M. C. lopbaues).

TpaekTopus ABWXEHUS MOXeT OblTb OCHOB-
HOW 1nn NpeacTaBnATb cobor 06X0AHOM NyTh:

He coenaem smozo — yiidemM @ cmoOpoOHy
om mMaaucmpasibHO20 nymu, CriocobHO20
ebigeecmu Poccuio Ha ypoeeHb pa3eumbix
cmpaH mupa (b. H. Enbumn).

Ha Tpacce mMoryT HaxoauTbCs Te Unu nHble
00BbEKTbI, KOTOpPbLIE:

a) noATBepXAalT MPaBUITbHOCTb BblOpaH-
Horo nyTu (OpueHTMp, Bexa): A crneyuasbHO
nosmopsito amy ¢opmyrny, Komopas zaolamu
cnyxuna y Hac opuedmupom (M. C.lop-
baueB);

6) co3patoT NpenaATcTBME UNU yrpo3y OBW-
XeHuo (npenaTcTeue, bapbep, nNperpaga, npo-
6rnembl, 3agayn, COMPOTMBIIEHME, KPU3WC
n ap.): lNMpedcmoum onpedenums crnocobb! Mo-
bunusayuu UCMOYHUKO8 pocma, CHAMb unu
CyulecmeeHHO cHU3UmMb 6apbepbl, cmosuwue
Ha ezo nymu (b. H.EnbuuH); Ewe MHO20
onacHocmel u yepo3 nodcmepezarom Poc-
cuw... (B. B. MyTtun);

B) nNpeAcTaBnsalT CcobOOM  pyKOTBOPHbIE
006BbeKTbI (YaLle Bcero — MocT): Mbl 3acmpsinu
Ha cepeduHe Mocma: UHGQIAYUOHHOE [IPOo-
wroe OelicmeumernibHO ocmarsocbk no3adu,
aeom K UuHeecmuuyuoHHomy O6ydywemy npu-
6nusumscs He ydaemcs (b. H. Enbumn).

Heobxogumo oTMeTUTb, YTO nogasnsioLee
BonNbWNHCTBO OOBLEKTOB Ha Tpacce B npoaHa-
NIM3NPOBaHHbIX HaMU MOSMIMTUYECKMX pedax Ha
pyCCKOM fi3blke — 3TO OObEeKTbl, cosgaroLine
npensTcTBue U yrposy ABWKeHWs. [laHHble pe-
3ynbTaTbl COMMacyloTCs C pe3ynbTaTtamu gpyrux
NIMHIBMCTUYECKNX WCCNEedoBaHW MO COOTBET-
cTByloLlen npobnemaTtuke (CM., Hanpumep:
[Unnonutos 2003]). MNoaTtomy, AymaeTcs, Hanu-
yne NPensATCTBUN MOXHO CUYUTaTb OTNINYMTENb-
HOW OCOBEHHOCTBK KOTHUTMBHOW COCTaBIsHO-
wen «Tpacca» koHuenTta «[lyTb» B pPYCCKOW
A3bIKOBON KapTUHE MMpa B LIENOM W MOnuTUYe-
CKOW peyn Ha PyCCKOM S3blKe B YaCTHOCTMW.

B aHanuavpyembix peyax amepuKaHCKUX
NpPe3VaAEHTOB AOMUHMPYIOLLMM Penpe3eHTaHToOM
KOTHUTMBHOW COCTaBMsitoWen «Tpacca» Obina
nekcema «way»: Some of them [American
volunteers] have gone out of their way to return
to the fight (Ox. Byw-mnagwwn).

JdoctaToyHO 4acTo «Tpacca» MOXeT ObiTb
BepbanuaoBaHa MNOCPELACTBOM TaKUX JIEKCEM,
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Kak «road», «path», «approach»: If we seize the
opportunities on the road before us, there’ll be
praise enough for all (Ox. Byw-ctapwwuin); We
have to end welfare as a way of life and make it
a path to independence and dignity (Y. Knun-
ToH); My dream has always been that once
we've started down this road, we can look for-
ward to a day — you can look forward to
a day — when there will be no more nuclear
weapons in the world at all (P. Penran).

OkkasnoHarnbHble penpeseHTaHTbl  BKIO-
yaloT nekcembl «track» n «avenue»: | propose
almost $2.2 billion for the National Science
Foundation to promote basic research and keep
us on track to double its budget by 1993
(Ox. Byw-ctapwwin); | took this action only after
reaching the conclusion that every other ave-
nue was closed and the lives of American citi-
zens were in grave danger (. Byw-ctapwun).

Tpacca Takke UMeEET Havano u KoHel, oa-
HaKo Hayano OBWXEHUS MO NYTU akueHTMpyeT-
Csl B aMEpPVIKaHCKOWM MONMTUYECKON peyn pexe,
YyeM B pycckon. B oTnmume oT peyen poccui-
CKUX MONUTMKOB, B aHanM3upyembix Hamu pe-
Yax aMepUKaHCKMX MONUTMKOB Tpacca He fge-
NUTCA Ha aTanbl U NPeACcTaeT Kak HenpepbIBHOE
uenoe.

Ha Tpacce Takke Moryt HaxoouTbCa 00b-
€KTbl, KOTOpbIE:

a) noATBepXAalT NPaBMITbHOCTb BblOpaH-
Horo nyTu (signpost, beacon), oTme4aroT pac-
ctosiHue (milestone): And as we look to the fu-
ture, the calendar offers up a convenient mile-
stone, a signpost, by which to measure our
progress as a community of nations (. Byw-
ctapwwuin); And she's still a beacon, still a mag-
net for all who must have freedom, for all the
pilgrims from all the lost places who are hurt-
ling through the darkness, toward home
(P. Penran);

6) cosgaloT NpenAaTCTBUE MMM Yrpo3y ABU-
XeHuto: We have faced danger and trial, and
there is more ahead (Ox. Byw-mnagwwun); On
this journey, as on all others of true conse-
quence, there will be rough spots in the road
and honest disagreements about how we
should proceed... (Y. KnuHToH);

B) nNpeacTaBnsaAlT cobol  pPYKOTBOPHbIE
00bekTbl (YaLe Bcero ato MOCT U aeepb): We
must do more to bring the spark of private en-
terprise to every corner of America, to build a
bridge from Wall Street to Appalachia to the
Mississippi Delta to our Native American com-
munities (Y. KnuHToH).

OTmMeTUM, 4TO HOMWHATUBHAsA MNOTHOCTb
[Mhas meHTanbHoCcTb 2005: 109] 1 4acTOTHOCTb
€0VHWL, Ha3blBaKOLWMX MNPEnsiTCTBAA U yrposy
OBWKEHMWS, ropasfo Bbille B MOMUMTUYECKMX pe-
Yax POCCUMACKUX MPEe3nJeHTOB, YeM B MOMUTU-
YeCKMX peyax amepuKaHCKUX MNpPe3naeHTOB,
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B TO BpeMS Kak HOMMWHATMBHas MIOTHOCTb M
YacTOTHOCTb eAuHMWL, NOoATBepXAawLmx npa-
BUIMTbHOCTb BbIOpaHHOrO MyTw, Bbille B aMepu-
KaHCKMX MONUTUYECKUX peYax.

KorHuTMBHbIE UCCNEAOBaHMSA CErogHsa OkKa-
3bIBalOT 3HAYUTENBLHOE BIMSHNE HA NepeBoo-
BedeHue. B coBpeMeHHbIx paboTtax nepesog
paccMaTpmuBaeTCa Kak CIOXHbIA peyeMbICnu-
TernbHbIN MNpouecc, B Xoge KOTOporo ocy-
LLeCTBISIETCA Nepexon OT OAHOM CeMmoTuye-
ckon cuctembl K apyron. CoOOTBETCTBEHHO,
BHMMaHWE Yy4YeHbIX MpUBMEKaeT U3y4YeHue KO-
THUTMBHBIX MNPOLLECCOB, CBSA3aHHbIX C OCY-
LLeCTBIIEHNEM MEepeBOAYECKOW AESATENbHOCTMH,
AenalwTcs  MNOMbITKW  BbIMMAEHUTb  eOuHULbI
CMbICMa, KOTOpPbIMU onepupyeT nepeBog4vvK B
xoge  npodpeccuoHanbHOW  OesaTenbHOCTMW.
MpeanpuHumatoTca warn no paspaboTtke Ho-
BOW KOFHWTMBHOW MOAENu nepeBofa, Yy4uTbl-
BalLLEe B3aMMOAENCTBME nepeBogunka (co
CBOMMW  MHAMBMAYaNbHBIMA  KOTHUTMBHBLIMM
OCOBEHHOCTAMM) WM MEPEBOAMMOIO  TEKCTa,
packpbiBatoLlen NpobrneMy NMOHUMaHWUS CMbIC-
NOBbIX KOAOB MCXOOHOro TeKcTa u ux Bepbanu-
3auMn cpeacTtBamm si3blika nepesopa. Kpome
TOro, NepeBoOfOBe bl BCE Yallle ONUParTCcsa Ha
pesynbTaTtbl MCCRegOBaHUM B 06MNacTu KOH-
LenTonorMm, NCNONb3ys KOHLUENT Kak eauvHuuy
npea- u NnocTnepeBogvYeCcKoro aHanm3aa.

Ob6patmcss K aHanusy nepeBoAYeCcKuX
TPYOHOCTEW, CBSA3aHHbLIX C pasnuyunaMn B pe-
npes3eHTauum KOTHUTMBHOW  COCTaBMAOLLEN
«mpaekmopusi dsuxxeHus (mpacca)». B 6onb-
LUMHCTBE CNy4YaeB BO3HUKaWLWMe npobnemsl
ABNSATCA CNeACTBUEM aCUMMETPUUN HA YPOBHE
Bepbann3aTopoB KOHLENTA, O KOTOPOW roBOpU-
nocb B npegpiaywiem pasgene. Hanbonbluve
TPYQHOCTW MpU MepeBode BbI3blBAOT MMEHHO
Te dparMeHTbl MOMUTUYECKUX peyen, B KOTO-
pbiX COCTaBnsiolas «Tpacca» Bepbanunsyetcs
Yepes OKKa3noHarmnbHble penpeseHTaHThI.

PaccmoTtpum npumep:

OpurunHan: [llycmb Heg3200b/ o060ldym
cmopoHoli Hac u Poccuro (b. H. EnbunH).

MepeBoga: ...let all adversities pass aside
us and Russia in the coming year (nepesog
pa3melleH Ha canTte «Meractopusay).

B uutupyemom cparmeHTe nocpencTtBOM
NMaOMOMaTUYECKOro BblpaXXeHUs1 00 bEKTUBMPYET-
Csl NnpeAcTaBneHme o CyLecTBOBaHUN 06XoaHo-
ro nytu. lNpeanaraembl Nnepesos nNpeacTaBns-
€TCA HaM He BMOofHe yAadHbIM, MOCKOMbKY OH
HapyLuaeT A3bIkoBYl0 HopMy [1A: B cnoBapsx He
3aUKCUPOBAHO MCMONb30BaHME rrarona «pass»
B COYETaHUM C Nocrnernorom «aside» B kayectse
hpas3oBoro rnarona. AHanus3 croBapHbIX COOT-
BETCTBUMW ANS MANOMbI «OOOWTU CTOPOHOM»
(«pass by», «avoid like the plague», «give a
wide berth», «keep one’s distance» u ap.) no-
Kasan, 4To BCe OHW He BMOJIHE TOYHO NepeaaroT
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CMbICI MCXOAHOMO BbiCKa3biBaHus. [NMocnegHue
TpU MMeIT 3HaveHue, bonee Gnm3koe K 3Hade-
HUIO PYCCKOW MOMOMbI «0BXoauTb 3a BEpCTy»,
T. €. «gepxartbcsa noganbiie». Nepsoe us nepe-
UYNCMNEHHBLIX COOTBETCTBME («pass by») onpepne-
nsetcs cnepylowmMm obpasom: «to go past a
person, place, vehicle etc» [Longman Dictionary
of Contemporary English] («npontn mumo 4eno-
Beka, MecTa, TPaHCMOPTHOrO CpeacTsa u T. A4.»).

HecmoTps Ha TO, 4TO (hpas3oBblii rnarosn
«pass by» He npepgnonaraeTt CyLLleCTBOBaHMWS
BTOpoOro (06xo4HOro) NyTn, OH NpeacTaBnseTcs
Oornee ygayHbIM KOHTEKCTyanbHbIM COOTBET-
CTBMEM MO CPaBHEHWIO C TeMm, KOTopoe Obino
BblbpaHo nepeBogvmkoMm. CHaTue obpasHocTu
(HanpuMmep, 3a cYeT MCMONb30BaHUA YCTONYM-
BblX BblpaxeHun «keep /stay out of troubley,
«face adversity» n T. n.) Takke He npeacTasns-
eTCsl ONTUMarnbHbIM NEPEeBOAYECKMM peLIeHU-
em. Monaraem, 4TO Npu nepesBoge MOXHO one-
peTbCsl Ha CUMHOHWM rnekcembl road — back /
side street: May bad luck walk down a side
street past us and Russia.

lMpn nepeBoge C pycCKOro sidblka Ha aH-
FMWACKNIA YacTo BO3HMKAET HEOBXOANMOCTb KOH-
KpeTuanpoBaTb TUMN Tpacchl U BbIbpaTb COOTBET-
CTBME W3 CUMHOHUMMYECKOro psaa «way»
«road» — «path». Ha Haw B3rnsg, B umeto-
LUMXCA NepeBofax SIPKO BblpaXkeHa BapuaTui-
HOCTb NEpPEeBOAYECKMX PELUeHUN, CBsi3aHHas C
BapuvaTMBHOCTbIO MOHMMAaHWS TEKCTa, B OCHOBE
KOTOPOW nexaT pasnuyus B MHOAMBMAYaNbHbIX
POHOBBIX 3HAHMAX U CYOBEKTMBHBIX NpeacTaB-
neHusAx nepeeog4vka. Paccmotpum npumep:

OpwuruHan: lyms k ceobodHomy obuwecmsy
He bb11 npocmbIM u nie2kuM... (B. B. NyTuH).

MepeBop 1: The road to a free society has
been neither smooth nor simple (nepesog
onybnukosaH Ha oduumanbHoMm caunTe [Npesu-
aeHTta Poccun).

MepeBop 2: The movement towards a free
society has not been easy (nepesog ony6nu-
KOBaH Ha canTte bu-6u-cn).

MepeBoa 3: The road to free society was
not simple or easy (nepesopg ony6nvMkoBaH Ha
canTte «Tickets of Russia»).

MepeBop 4: The path towards a free socie-
ty has not been simple (nepesog onybnukosaH
Ha caunTe «Free Republic»).

VHTepecHO OTMETWUTb, YTO BapuaTUBHOCTb
NMOHMMAaHWS TeKCTa B AaHHOM cry4ae nposBris-
€TCsl B TOM, YTO HEKOTOPblE MEePEBOAYNKNA BOC-
NPUHMMAIOT TaKWe XapaKTEePUCTUKM MNyTH, Kak
«MNPOCTOM» WU «JErkumy», B KayecTBe OnM3Knx
CVHOHVMMOB U WUCMOMb3YT TOMbKO OAHO COOT-
BETCTBME — «easy» unu «simple», a mnHorga
neiTatoTcss nogobpatb [Ba pasHbIX COOTBET-
ctBus. [1ns nepesoaymka odpuLmansHoro camrta
Mpe3ugeHTa PO «npocTton» NyTb — 3TO «rnag-
Kn» nyTb («smooth»). MNepeBoayunk peyuun ans
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canta bu-6u-cn BoCcnpuHMMaeT B JAHHOM KOH-
TEKCTe NYTb He KaK Tpaccy, a Kak npouecc ne-
peMeLleHns B NPOCTPaHCTBE («movementy).

WTak, npobnemsbl, BO3HUKAOLWNE Npn nepe-
BoOe (pparMeHTOB MOSMIUTUYECKMX PEYEl, B KO-
TOpbIX peanuayeTcsl KOrHUTUBHAS COCTaBNsiO-
Lwas «TpaekTopusi ABMXeHust (Tpacca)», 00bly-
HO ObIBAlOT CBA3aHbl C nepefadent Ha APYrom
A3bIKE OKKa3MOHAamNbHbIX PENpe3eHTaHTOB AaH-
HOW COCTaBMslOLWEN, a Takke C HeobxoouMo-
CTbI0O KOHKpeTu3npoBaTb TWUM «Tpaccbl» Mpu
nepeBode C PYCCKOro fA3blka Ha aHrfMNACKUNA.
CrankmBasicb ¢ He0OXOONMMOCTbIO BblbOpa Cco-
OTBETCTBMS M3 CUHOHMMMYECKOrO psiga CrioB,
nepeBoaYnKM HEPEOAKO AEMOHCTPUPYIOT pasHu-
Ly B MOHMMaHWM TeKkcTa, OOYCMOBMEHHYIO Kak
CyObEeKTUBHBIMM MpeacTaBneHnsamMun, Tak n ob-
LWMMK HOHOBBLIMU 3HAHUSIMMU.

B uenom 3HaHne ocobeHHOCTEN penpeseH-
Tauum koHuenTta «[lyTb» B aMepuKaHCKUX W
PYCCKMX MONIUTUYECKUX pedax MOo3BONSeT Mpo-
BecTn Oonee rnyobokuin npennepeBoaYeCcKnin
aHanua Tekcta opurMHana. B pesynbTate Tako-
ro aHanusa BepPOSTHOCTb HEBEPHOrO WCTOJSIKO-
BaHMS1 TeKCTa opurMHana MUHUMU3UpYeTCcs.
CnepoBaTtenbHO, AaHHble COMOCTaABUTEIbHOrO
nccrnenoBaHus koHuenta «[yTb» no3BonsitoT
NOBbLICUTb KA4YeCTBO NEepeBOAOB, Tak Kak NO3BO-
NS0T, C OOHOW CTOPOHBI, n36eXaTb CMbICIOBbIX
N A3bLIKOBbIX OLUMBOK, C APYrON CTOPOHBI, NOMO-
ralotT nepesogdvkam nopobpats Haubonee
yaavyHoe COOTBETCTBME C TOUKM 3peHus yayca
s3blka NepeBoaa.
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THE “PATHWAY” COGNITIVE COMPONENT OF THE CONCEPT OF “WAY” IN STATEMENTS
MADE BY RUSSIAN AND AMERICAN POLITICAL LEADERS: COMPARATIVE AND TRANSLATION ASPECT

ABSTRACT. The paper presents one of the key cognitive components of the concept of “Way”, namely “the pathway”. The author sug-
gests an analysis technique to deal with cognitive components of the concept of “Way”, which can be used to analyze other complex con-
cepts. The paper identifies the most common verbalizers of the “pathway” component in statements made by Russian and American political
leaders and gives their comparative description. According to the author, the distinguishing features of the “pathway” component in the
Russian statements under study include presenting it as something which is divided into parts, has the beginning and the end, and contains
objects which represent a threat to further movement. In American political speech, the “pathway” is usually not divided into stages, it ap-
pears as a continuous whole, it is characterized, to a lesser extent, by the presence of obstacles, and is more often viewed as the “right” one.
The second part of the article deals with the issues of translation of relevant text fragments by developing the cognitive approach to con-
cepts. According to the author, the key translation problems in this contex include conveying occasional verbalizers of the “pathway” com-
ponent by means of the target language (English or Russian) and the need to specify the type of the “pathway” when translating from Rus-
sian into English. Having to choose among synonyms in the target language, translators often exhibit variability in understanding the text,
which results from the translator’s subjective perception of the reality and general background knowledge.
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